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E m in e Y IL M A Z *-N u rett in  DEM İR**

Z u sa m m en fa ssu n g : D ieser  B eitrag  en thalt d ie Transkription, d ie  Ü bersetzung ins 
Tiirkische und das G lossar  d e r  E rzahlung “Soldaten  Frau" des tschuw aschichen  
A u lors M ihail B elov und d e r  ktırzen in form ation  über ihn. Prof. Dr. Johannes  
B en zin g  benutz.te s ie  an d e r  U n iv e rs ita t M ain z im F ach T u rk o lo g ıe  a ls  
Sem inarm ateria l. D eshalb  bein h a lte t d a s  O rig in a l eine deutsch e Ü bersetzung und 
sehr kurz.e K om m entare von J. Benzing. d ie lıier niclıt m itberiicksichtigt worden sind. 
lıı dem  G lossu r wurde m orphophonem ische Veranderungen m itberiicksich tig t, um 
se in e  B e ııu tzu n g  zu  e r le ic h te r n . D e r  B e itra g  b e a b s ic h t ig t  b r a u c h b a re  
tsch u w asch isch e  M a teria lien  fü r  In teressen ten , Lehreıtde  und S tudiererıde d er  
Tiirkologie vorzulegen.
S c h lü sse lw ö rter: Tschuw aschisch, M ihail Belov. Erzahlung, Tiirksprachen, Trans
kription, Übertragung, G lossar, Turkologie.
Özet: Bu çalışm a Çuvaş y a za r  M ihail Belov ’uıı "Asker K a r ıs ı" adlı öyküsünün yazı 
çevrim i, Türkiye Türkçesine çev iris i ve sözlüğünü içerm ektedir. Öykünün K ril harfli 
orijinal m etni J. B en zin g’in Johannes G utenberg Üniversitesi, Türkoloji B ölüm ü’ııde  
okutm uş olduğu Ç uvaşça m etinlerden seç ild iğ i için A lm anca çev iris i de bulunm ak
tadır. Sözlük bölümü, kullanımı kolaylaştırm ak am acıyla, Çuvaşçada çok karşılaşılan  
m orfofonem ik değ işm eleri de gösterm ektedir. Ç alışm a genel o larak  Ç uvaşça ö ğ re 
tenlere, Türkoloji öğrencilerine ve özel olarak Ç uvaşçaya ilgi duyanlara kullanılabilir  
m alzem e verm eyi am açlam aktadır.
A n a h ta r  K elim eler: Çuvaşça, M ihail Belov, öykü, Türk dilleri, transkripsiyon, çeviri, 
sözlük.

G İR İŞ

Bu çalışm a, 1972/73 yılı güz dönem inde Johannes Gutenberg Üniversitesi, Tür
koloji B ölüm ü’nde okutulm uş olan “Çuvaşça M etinler” adlı ders için Prof. Dr. Jo
hannes Benzing'in seçtiği Çuvaşça metnin yazıçevrim i, Türkçeye çevirisi ve sözlü
ğünü içerm ektedir. O rijinal metin, Çuvaş yazar M ihail B elov’un yaşam öyküsü, 
eserleri hakkında kısa bilgi içeren bir bölüm ve onun “A sker Karısı” adlı öyküsünün 
Kiril harfli Ç uvaşça metni, A lm ancaya çevirisi ve J. B enzing’in kısa notlarından 
oluşm aktadır. Biz bu çalışm aya notları dahil etmedik.

K ısa bir metin olduğu için dizin değil sözlük hazırlanm ası tercih edilm iştir. An
cak Çuvaşçanın eklenm ede gösterdiği çok sayıda değişiklik nedeniyle, okuyucunun 
metinde geçen ve morfofonemik değişme gösteren herhangi bir sözcüğü sözlükte ko
layca bulmasını sağlayacak bir yöntem izlenm iştir. Ö rneklendirirsek: “el” anlam ın
daki kelime Çuvaşçada a lî  biçimindedir. Kelime ünlüyle başlayan bir ek alınca al- 
line, alliseın, allisençe  gibi yapılar karşım ıza çıkm aktadır. Bu durum da kelim enin
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ekli şekilleri (ali ine, allisem, allisençe vb.) doğrudan sözlüğe alınmış ve a lî  köküne 
gönderm e yapılm ıştır. Aynı şekilde tiv a ss i  biçimi tu- köküne, sakka  biçimi sa k i 
köküne gönderilm iştir, vb.

Yine Çuvaşçada kökün eklenmede değişmesi nedeniyle kişi, dönüşlülük ve işaret 
zam irlerinin m etinde geçm iş olan tüm çekim li biçim leri sözlüğe alınm ıştır: ep i  
“ben”, man  veya nıanın  “benim ” , ham  “kendim in” vb.

Çuvaşçada çok yaygın kullanılan birleşik fiiller m adde başı olarak alınm ıştır. 
Bununla birlikte, yardım cı fiiller de ayrı m adde başı olarak verilmişlerdir. Örneğin: 
çup tu- “öpm ek”, tu- “yapm ak”, kıtse tır- “beklemek”, tır- “durm ak” vb.
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* Ç uvaşça sözcüklerde /;, R usça sözcüklerde a değerindedir.

M E T İN

M ihail  B elov

M ihail Belov (Filipp M ihayloviç Belov) 1911 sulhi avgustın 18-mîşınçe Tutar 
respublikinçe, Aksu rayoninçi Çıvaş Kirem eçı yatlı yalta, çuhîn hresçen kil-yışınçe 
suraln ı. A ça çuhneh tılıha yulnı. 1921 sulhi vıslıh  v ıh îtınçe ına  Çistayri açasen 
surtne vırnastarnı, unta vıl vilımren aran hıtılsa yulnı. Vıtam şkultan virense tuhnı 
h issin  vıl visı sul huşşi Tutar respublikinçi Anat Savrîşri puslam ış şkulta açasene 
vııentse purinnı.

1930 su lta  M .Belov Şupaşkara kussa  kilet, tipografire korrektor pulsa islet.
1932 su lta  “Suntal” cu ınalîn  9-m ış nom erınçe “H ırlı oboz” yatlı pısık mar kalav 
piçetlese k ılarat’. Sakın h iss in  “H atır pul” curnalta şkul açisem pe pionersem valli
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piçıksı kalavsem piçetleme tıtınat’.

1933-1935 sulsençe M .Belov Tıvan sırşıv çikkinçe huralta tira t’. Untan tavrının 
h iss in  çılay vîhıt huşşi respublikıri Halıh pultarulıh surtınçe ıs len i maltan meto- 
dist, untan direktör pulnı. A slı O teçestvennıy v ırs ı su lîsençe p isa te l’ — Sovyet 
Sarînçe. V ırsı hissin  çılay vıhıt huşşi Respublikıri uçitel’sen surçın pravleni pred- 
sedatelı, Halıh pultarulıh surçın  direktör! tata Çistayri vırîs dram a teatrın direktorî 
pulsa ısleni.

P isatel’ ku taranççen s'ırnisençen “V isk in  M aksim ” , “S am rîksem ”, “Tupa” , 
“P urn îs pus'lam îşı” , “Sam rîk çıresem ” , “Lektsi h iss in ” p ’yesısem pe dram ısene, 
“Yulaşki tapınu” , “Dcu-de, ıs ta  esi?” , “V isi yultaş” kalavsene tata vırîsla sıın ı “V 
zaıave zakata” povesı palırtmalla. Vısençe vıl çıvaş halıhin patşa samaninçi tata s'ını 
ım ırti purnîsne, sotsializm tıvas ısri kıreşıvne sınlasa parat’.

M .B elov tutar pisatelisen  proizvedeniy ısene çıvaşla  kusaras tılışpe  numay 
tır îşa t’, vıl tutarlaran T. G izzatîn “H um sem ” , K. Tençurinîn “Senker şa l’” , Ş. Ke
malin “Sıhan yivi” , M. Amirin “Purnıs yurri” dramisempe N. İsanbetîn “Zifa” yatlı 
p ’yesine kusarn î. G. İbragim ov, A. Absalyam ov, A. Yeniki, A. Fayzi, H. Tufan, 
S. Hakim . H. Vahit tata ıttisen proizvedeniyısene çıvaşla kusarsa kılaras tilışpe te 
M. Belov sahal m ar ısleni.

M. Belov 1943 sultanpa — KPSS çlenî, 1939 s'ultanpa— SSSR pisatelisen So- 
yuzın çlenî.

M. Belov sırn ı kınekesem: “Sam rîksem ” (ikî paylı komedi, 1939)- “Tupa” (visı 
paylı p ’yesa, 1939), “P urn îs p u s lam îş ı” (s iç ı kartinıllî drama, 1941), “Sam rîk 
çiresem ” (v is i paylı p ’yesa, 1946), “V zareve zakata” (povest’, 1957), “Vıs'kın 
M aks'îm ” (iki paylı p ’yesa, 1957), “Epir Lenina kurnı” (kalav, 1962), “Çeçek 
s ıh h i” , (k ıske kalavsem , 1963), “A ksusem ” (p o v est’, 1965), “S ap la  p u ln ı” , 
(povessempe kalavsem, 1967).

M. Belov pultarulıhıpe kınekisem sinçen sırn ı pallîrah stat’yasem pe retsenzi- 
sem: V. Lyubim ov — “Sam rîk çiresem ” p ’yesa sinçen” (“Y alav” , 2 No, 1947), S. 
Pavlov—  “A sran tuhm i kunsem  Sinçen” (“V zareve zakata” povest’ s in ç e n , 
“ Kom m unizm  yalav ı” , 1958, yan varın 17- m ışı), İ. İvanov—  “D ram ıra mın sit- 
m est’ ?” , (“Purnîs puslam îşi” drama sinçen, “Kommunizm yalavı”, 1959, aprelin 5- 
m îş ı) , M. Y u r’yev — “K iv ilem en  s ıv îse m ” (“Çeçek s ıh h i” k ıneke s in ç e n ,  
“K om m unizm  y a lav ı” , 1964, fevralın  19-m ışı), M. Y ur’yev—  “Sınarsem  kus 
um ınçe pu lççîr” (“A ksusem ” povest’ sinçen, “Kom m unizm  yalav i” , 1965, sent- 
yabrîn 22-m ışi).

Saltak  A r ım ı  

K alav

Yalta purinnı vıhıtra man savni purççı. Epir pır -pırne çun-çıreren yuratattım îr. 
Ançah nim kıtm en sırten  m anîn v ırsa  kaym alla pulçı. Ep kayrîm , vîl yulçi. Sapla 
uyrîltım îr epir savnipe.
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V îrsıra  epi tıvati sul irttertim , tem ise hutçen am antîm . Teley pur ikken, sıvah 
yultım . V ırs ı pıtsen iki sultan tıvan yala tavrintım . Tavrînassa tavrıntîm ...A nçah 
kayaıah  yultım  pulas...T upaym arîm  ep ham yuratnı haphana. Tupaym arım  ham 
savnipe p irle  larakan sakka ta. K ashi v ıyya tuhrîm ...U nta ta sa v -sa v a h  urîh  
sam rîksem , urîh hırsen yurri-sivvisem. Suk, nista ta kurinmass'ı ham pa pirle üsnı 
tantışsem. ılık, vıısîççen, surhi ışı kunsem s'itsen, epir te sapla puhınattım ir kas'hi 
vıyya. P uh ına ttım ir taşla-taşla tak ırla tn î M aten Sum kki tîk irlikne, nim çınm esır 
s'utalsa vıı takan küli umne. Epir te s'aplah tulli kım îlpa savinattım ir, s'epis', ilemlı 
uyav yurıisene şîrantarattîm ır, pır-pirne yuratattim ır. Sam antlıha kına asa iletin te 
s a v se n e , pu rte  kus' um ne kinori pek tuhsa t ı r a ş  s ı :  p irle  v ıly asa  üsni 
v ih ıtsem ...K upîssî Santırpa U rine...Akı vıl Santır...Kupîsne kalasa man ümran irtet 
pek. Kupıs kivvipe pırleh Urine sassi te yan îra t’.

Un çuhne Urinene yuratakan sahal marççı. Ançah Urine hıy pırten p ır sınna s'es 
y u ra tn ı. U rine yuratakan kaççı vıl k u p ıss i S an tırççı. T irısne  tırıseh  kalas pu
la t’...Santır ta Urinene tivıs'lipeh suma sıvatçi. Vısem pırleşrîs. ine ferminçe temise 
su l huşşi layıh iş le n iş in  kolhoz p ıavleniyi visene sıvakan ine parsa parnelerî. 
K ışken kalasan, sıpaylıran ta sıpaylı tantışsem ççı întî. K ilınçe te vîsen yalanah tir- 
peylı te ışı, su tı ta tasa. “M ınle çiper hire lekterçı!”—  tese, hış-pırisem  kıvıskelese 
te iletçıs.

İrtse kayrîs' sav kunsem. Asınmalli ses tırsa yulçı. Kas'hi vıyısençe te, av, pirin 
hısran üsse sitınnı samrîksem kına.

Sapah ta itles-ha sam rık  y ık ıt kupıs kalanine. İtleş îlık h ı pek çırene huskatsa 
kıvılenine. K upıssa hırsem yuratas's'ı. Unîn sîn-piçı te çiper pulsan vara, vilseh ka- 
y a s s i. A nat kasran süiti kasa sitiççeneh yan ıra t’-ske kupısın  sassi. Sapla...un 
kıvvisençe man s'amrîklıh kunısem, un kıvvisençeh—  yuratupa uyrilu vıhıçısem...

A kı man um ra ılhanlı v ırs ın  çi m altanhi kunısem . Sullahi ış ı ta uyar kas'- 
sem ...S am ıık  çıresençe yuratu tuy ım î su lım lansa tın ı v ıh ît...“V ırs ı!” teni sım ah 
kaşni sınnın çırine şutsır ırattarçı. H al’ sakna aşınm a kirli mar puli? Ku sım ahpa ep 
sam rıksen  savınîs'ne pısm a se s  pultaratıp. Sapah ta nıîn tıvın. Pirin s'am rîklıh 
vırsîra irtıl-ske.

H al’hi pekeh as tıvatıp-ha: sapsa su m ır  s iv a t’. S avın  çuhne U rine patne te 
hurlıh çereçı pırsa sitrî. Sav kunran puslasa kupıs ta yanîrama çarînçı. Kanaş huline 
sitiççen ısatris Santıra. T ırli ışı sımahsem kalasa yulçis ısatma pını yal-yışsem.

Sapla, Santır kayri...

U rapa yırısem  h iss in  kııhi sum ır şıvı silen pek şusa pıçî malalla. S : v kunran 
puslasa Urine te tırsa yulçı pır-pıççen. Kırhi sum ır tum lam ısem  pek te ılarîs' unîn 
kus's'ul’ tum lam isem ...V ıl kun tata s'um ırı te su rî yurpa hutış, sivı s ili te vırçı 
urîm-surîm!

S antır hıss'în ep te numay purinaym arîm  yalta. A sli sulsem  m ana ta ayakka- 
ayakka ilse kayrîs. V îrsî çulne tapta-tapta atisem te sıtıle-sitile pitrîs. A tılpa Don 
yuhan şıvisençe temise hutçen te putrim. Tavtapus, hıtarçıs yultaşsem.
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Surhi kunsem te pirin h iss in  tepri kilse s itris . Kayık hürsem te kikak-kikak! 
tese irtrîs. Sav kayık hürsem pek kilse kaym a tür k ilm eıi sav yala. M anîn ta Urine 
pekeh yuratnı h ırım  tırsa yulnıççı. M ana vıl uy haphi patınçe tutripe sulsa tın ı pek 
tuyınatçı. “T avrînat’, tavrınat’ !” tese numayççen kıtrı pul’ vıl mana. Ultı sul sahal 
mar. Paytah v ıh ıt s'ırusem te sıraym arîm . M ay kilm erı. Yulaşkinçen m ana v ırs ı 
hirînçe suhalçi terîs pul’. Vara...

Suk, ep ına ayıplam astîp. Vıl ayıpsır.
Pır smna vıs'ımstr kıtme te may suk...
Sapla, yultaşsem. V ırsı vihıtinçi sulsem ıtla ta yıvır pulçîs. H ıvırah pıletır.

N um ay-num ay surtsem  tıliha tırsa yu lç ıs. Yalsençe tahsanah manıs'a tuhnı 
sıpatana s'ıniren sırma puslarîs'. Kıtüsençe te ırhan puşmak pırusempe pirle kaçaka- 
sem ses tırsa yulçıs.

K lubra ta, av, pit sayra hutra ku rînkalassı m anpa pirle üsnı tantişsem . Pallah, 
nim tılınm elli te suk  kunta. Pırisem  — ısre, teprisem —  kilte, allisençe p ıçık  pepke. 
H ışısem  aslı şkul pıternı: uçitel’, vraç pulnı...N üm ayişi traktorpa suha suhalas'sı, 
tın  sitınteressî...Kuşem  ıntı purte teleylisem.

Paytah yultaşsene ep şırasa tupaym arîm  yalta. S im ıl pu lççır y ıv ır tıp risem  
— vîrs'ı hirinçen tavrînaym asır yulnisen. V ısene, pallah, hal’hi s'amrîksem retlın as 
tum assı te. Ançah vıl sinsen amışısem vîsım sır huyhıpa sunassı, kaşni kun vısem 
tutır vısıpe kussul’ne şila-şila ilessi. Suk, tavrînaymari, tese tepir hut yire-yire ya
r a ^

Ilhanlı v ırsı hıy suranne ças-çasah as tutarat’-ha. Üt sinçi şuran yusanm a ta pul- 
ta ıa t’, ançah çıreri şuran yusanm ast’ sav. Suk, yusanm ast’ nihsan ta!

V ırsı çarînnîranpa numay-num ay sulsem  irtrîs'. A kı kalleh Santır arım ı Urine 
man umra.

İrtnı yıvır kunsempe sulsem hiyın ısne tuni-tunah ikken. Samki sinçe unın ım ır 
kaym aslıh s'içı y ır palırsa yulnî. Pusınçi hura süs'ı te çır kım ilpe hutşinnı. Hivel 
pek ilemli pitınçe v îtî-v itı pırkelençıksem ...Ançah kusi unîn sav-savah ılıkhi pek. 
Tarîn ta tasa külı pek. V ıl kusra ep ham ın irtnı sam rîklıha kurtım ...Sım ah hıs'sîn 
sım ah tuhıî. İrtnı kunsene asa iltımîr.

İrtnı kunsem... nihsan ta manıs'a tuhas suk vısem. Sır sinçi okopsempe alı-ura- 
sençi suransem te türlense pıtm en -ha. V ırsı vihitınçe epir kurnı asapsem  numayç- 
çen asıan tuhmıs.

— Eh, tantişım , Urine, kalasa kıtart-ha hu kurni-iltni yıvır kunsem sinçen?

— Kalasa kıtart-ha, tetın... M ın s'inçen kalas-ha ın tı man? Ep kurni-iltnine purte 
p île ss ı. Un çuhne, v ırs î vih itınçe, sahal m arççı man pekkisem . Hu pılen, Santır 
kayşan, p ıı-p ıççen  tirsa yultım . S an tır’in  yuratni kupısi kutnik sakki sinçe larsa 
yulçı. Tuyra tih înn ı şur kipi yulçı tata. Tata m ısker yulçı-ha? Ç ırere — çin-çın  yu- 
ratu tuyım î... Ham yıvır sınççı...

Maltanhi kunsençe sul sinçen... untan vara okopsençen ças-çasah sırusem kilke-
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lese tıç is. Ep unîn kaşni sım ahne, yırke h ıss în  yırkipe tem ise hutçen tim lese vu- 
lattım . Sav vis' k ıtesli sırusem  kilnı v îh îtra  huşşim ır ta pit s ıv ıh  pek tuyînatçı. 
V ısenı mana savnı m îşîrim  sıvı ikkenne pılterse tîratçıs. Yulaşkinçen vis kıtesli si
m sem  te kilmi pu lç ıs. Kilı-ha, kili, tese lıplansa sü rerim  epı. T unsıh la-tunsıh la 
kıtrîm . Poçtal’on Vaı vari man ümran nim çînm esîr, pus'ne ayalalla ussa irtme pus
lan.

Kunsem irtse pıçis. Epı aça suratrîm . Ançah aşşıne kurma tür kilm eri unîn. Şıp 
ta lîp vîl suraln î kun, upîşkam  vilnı tese, huyhîllı hıpar sitrı. M alaşne nikam ta an 
vulatırççı kun pek hîruşı hıpaıa. Pus'ran çulpa s'apma may s'uk teni pek, vilnı s'ın 
hıs'sın vilme s'uk. itti hirarîmsem te man pekeh-s'ke: pürt tulü piçik açasempe tılıha 
yulnisem  te pur.

Uıine sasartık kalasm a çarînçi. M inter sine pusne huçı. M akîıa-m akîra asne ilçı 
vîl h ıy in  iıtn ı hurlıh lî kunısene. Ep te sak  sam antra pit ta ıîn  şuhışa putıîm . ına 
hırhentim .

Ara, unîn şînırlîrah allisem  mın çul tırf vıım an-şi! M ın çul utı sulm an-şi! Mın 
çuhlı s ır  çavman-şi! M ın çuhlı yur hırman-şi! M ın-m ın kîna tuman-şi vîl parhatarlî 
alîsem ! “S interü kum  çasıah s ittırç ı!”—  teni te sav  ım ıtpe hîyne hîy lîplantarnî. 
Sav ım ıtpe yîpansa vîl purne te ıs'lenı. Ivınsa ıyha putsan ta, sıvîh yultaşı sum inçe 
sukkişın hurlannı.

Sak sam antra ep hama sasartîk tutlî ıyhıran vîıansa kaynı pekeh tuyrîm . Urine te 
şıp sak vîhîtıa pusne sikleri. Sikleri te sînıren kalasma puslari.

Çi yıvîıri v îrs î pıtsen pulçı. H ıvellı may uyıhı kilse sitrı. H ıvelpe pırleh îşî-ış î 
s u m îr  ta su sa  irtrî. M ın pur halîh sin terü  pattîrısene kitse ilme tuhrî. Sav kun 
p ır re m ış  hut ıv ılîm : “A nne, m anîn  ta atte ta v rîn a t’- i?”—  te ri. “T a v r în a t’ , 
tav rînat’ !”—  terim  ep te. Ep un çuh ham açana ham suyrîm . A nçah üsse sitsen vîl 
hîyeh ınlançL .E p hama ham m ise sul ınti—  savnaşkal suysa yîpatrîm.

Ivîlîm  kasnı lartnî aşşı pek. İrtnı kas tılintem ıellipeh tılinterçi-ha. Kashi vîyya 
aşşın kupısne ilse tuhnî. Haliççen vîl kupîs kalanine iltm enççi. Ep kilte s'uk çuh 
vııennı ikken vîl aşşin kupîsne aşşı pekeh kalama.Vara, ıvılîm  ta aşşi pek suhalma- 
san yuriççı tese, tutlî ıyhîran vîrana-virana kayatıp. Ah, tekeh vîrsî an pultîrççı!.

H allıhe su t tınçe pit lîpkah mar-ha. Has'atsem vulatîp  ep. Ye kunta, ye leıe 
bombîsem ükes'sı. Santîra peni faşistsen alline vıs'ımsîr hîs-pışal tıttaras's'ı. Visem 
atom lî bombîsene, hıres vırînne hursa, çıtre-çıtre çup tıvassı. Purnîsa sıhlas tesen, 
sıhı pulas pu la t’ pirin.

U rine v i s i m s ı r  k îte t sana. S an tır, ilte tın -i?  S an tîr, ilte tin -i?  Te yalan 
şuhîşlanıran, kaşni kas kurat’ vîl sana tılıkre. “Kilse sitrı pul’ te kıtse tira t’ ın tı”—  
tese, kaşni kas vaskasa tav rînat’ isren . Pürçı te îş ı unîn, pü lım i te s'utı! M ınşîn 
tavrînm astîn? N ivuşlı vîl tunsıhlanine tuym astîn, Santîr tantışîm ...

Tasa çun lı yultaşa kıtm e p iln ı — hîy vîl pattîrlîh . K ıtm e pîleken h irarim sene 
sum a susa, tutıhm an hursîran palîk lartîttîm  ep. V ara s ır  sinçe nikam ta pus tay- 
m asır irtm ıççî sav palîk umınçen.
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Sam ııksem  taşla-taşla ıvınçıs' pulmalla, salanm a pus'laris. Urine ıv ılî p ır hîıpe 
utsa p ırat’. Kaççı hüllen kupıs kalat’, h ırî tata ta hullenreh y u n  yurlat’. Sam rîk çuh 
ses sapla yurlama pulat’ sav, samrîk çıre sîl kus' pek tapnı vıhıtra. Samrîklîh pirre 
irtsen, tepıe kilmest. Sur kum sitsen, yıvıssem çeçeke larassı. Ançah vısem pır sul 
huşşinçe nihsan ta ikî hut çeçeke laraymassi.

A nat kasran süiti kasa sitiççen kupıs sassi yan ıra t’. Sav kupıs sem m inçe man 
sam rîk vıhîtım , sam rîk teleyım, yuratu tuyımı...

M ihail  Belov*

M ihail Belov (Filipp M ihayloviç Belov) 18 A ğustos 191 l ’de, Tataristan Cum- 
huriyeti’nin Aksu reyonundaki Ç ıvaş K irem eçı adlı köyde, yoksul bir ailenin ço 
cuğu olarak dünyaya geldi. D aha çocukken öksüz ve yetim  kaldı. 1921 ’deki açlık 
zam anında Ç istay’daki [Çistopol] çocuk yuvasına konuldu ve büyük güçlükle ölüm 
den korundu. Liseyi bitirdikten sonra üç yıl süreyle, Tatar C um huriyeti’ndeki A nat 
Savrış İlkokulu çocuklarına öğretm enlik yaptı.

M. Belov 1930 yılında Şupaşkar’a [Çeboksarı] göç etti ve m atbaada m üstensih 
olarak çalıştı. 1932 yılında “Suntal” [Örs] dergisinin 9. sayısında “H ırlı oboz” [Kızıl 
kamyon katarı] adlı kısa bir öyküsü basıldı. Daha sonra “Hatır pul” [Hazır ol] dergi
sinde okul çocukları ve piyonerler için kısa öyküler yayım lam aya başladı.

1933 yılından 1935’e kadar M. Belov anayurdunun sınırlarında nöbet tuttu. O ra
dan döndükten sonra Çuvaşistan Cum huriyeti’nde halk sanatları yurdunda çalıştı; 
önce öğretim m etodları uzm anı, daha sonra m üdür oldu. Y azar büyük ulusal savaş 
y ıllarında Sovyet ordusunda bulundu. Savaştan sonra oldukça uzun bir süre öğret
men yurdu yönetim  müdürü, halk sanatları yurdunun müdürü ve Ç istay’daki Rus ti
yatrosunun müdürü olarak çalıştı.

Yazarın şim diye kadar kaleme almış olduğu eserler arasında "Vis'kîn M aksim " 
[Cakacı M aksim], “Tupa” [Ant], “Pum ıs puslam ışi” [Hayatın başlangıcı], “Samrîk 
çıresem ” [Genç gönüller], “Lektsi h iss in ” [Dersten sonra] adlı tiyatro oyunları ve 
dıam alar, “Y ulaşki tap ınu’” [Son saldırı], “Dju-de, ıs ta  esi?” [Cu-de, nerdesin?], 
“Vis'ı yultaş” [Üç yoldaş] adlı öyküleri ve Rusça yazılmış “V zâreve zakâta” [Akşam 
yem eğinde] adlı uzun hikayesi sayılabilir. Bu çalışm alarında Çuvaş halkının çarlık 
dönem inde ve çarlık sonrası dönemdeki hayatıyla Sosyalizmin kurulması yolundaki 
çabaları anlatır.

M. Belov, Tatar yazarlarının eserlerinin Çuvaşçaya aktarılm ası için büyük çaba 
sarfetm iştir. T. G izzet’in “H um sem ” [Kamyonlar], K. T inçura’nın “Senker Ş al’” 
[Mavi şal], Ş. K em al’in “Sıhan yivi” [Karga yuvası] ve M. A m ir’in “P urnıs yurıi” 
[Hayat şarkısı] adlı dramalarını ve N. İsanbet’in “Zifa” adlı oyununu Tatarcadan ak
tarm ıştır. A yrıca G. İbrahimov, A. Absalyam ov, A. Yeniki, A. Fayzi, H. Tufan, S. 
Hakim , H. Vahit gibi yazarların eserlerinden yapılan çevirilerin yayım lanm ası için 
de çok gayret sarfetmiştir

Mihail Yuryev, Ç avuş p isa te lesem . B io-bib liografi spm voçn ike, Şupaşkar 1968 (=  Ç uvaş Yazarları. 
B ibliyografya K itabı. Çeboksarı 1968), 47-48.
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M. Belov 1943 yılından itibaren Sovyetler Birliği Kominist Partisi, 1939 yılın
dan itibaren de SSCB Yazarlar Birliği üyesidir.

M. Belov’un yayımlanmış eserleri şunlardır:

“Sam rîksem " [Gençler], (iki bölümlük komedi. 1939)
“Tupa” [Ant], (üç bölümlük piyes, 1939)
“Purnıs' pus'lamîşı” [Hayatın başlangıcı], (yedi temsillik drama, 1941)
“Sam rık çıresem ” [Genç gönüller], (üç bölüm lük seyirlik, 1946)
“V zâreve zakâta” [Akşam yemeğinde, 1957)
“V iskin  M aksim ” [Cakacı Maksim], (iki bölümlük piyes, 1957)
“Epir Lenina kurnı” [Lenin’i gördük], (öyküler, 1962)
“Çeçek sıhhi [Çiçek buketi], (kısa öyküler, 1963)
“A ksusem ” [Aksulular], (uzun öyküler, 1965)
“Sapla pulnı” [Öyle oldu] [uzun öyküler ve öyküler, 1957)

M. Belov 'un eserleriyle ilgili en önemli yazılar ve tanıtmalar şunlardır:

V. Lyubiınov: “Sam rîk çiresem ” [Genç gönüller] piyesi üzerine, Yalav, Nr.
2, 1947.

S. Pavlov: “Asran tuhmi kunsem sinçen” [Unutulmayan günler hakkında (V 
zâreve zakâta)] adlı uzun hikaye hakkında; Kommunizm  Yalavı, 17 Ocak
1958.

I. Ivanov: “D ıam îra min sitm est?” [Dram ada ne eksik?] (Purnıs puflam ış! 
[Hayatın başlangıcı]) dram ası hakkında; K om m unizm  ya lavı, 5 Nisan
1959.

M. Ju r’ev: “K ivîlem en sîv îsem ” [Uyaksız şarkılar] (Çeçek sıhhi [Çiçek bu
keti]), Kom m unizm  yalavı, 19 Şubat 1964.

M. Ju r’yev: “Sınarsem  kus umınçe pulççır” [Benzerlikler gözönünde olsun. 
(“A ksulular” adlı uzun öykü hakkında)], Kom m unizm  yalavı, 22 Eylül 
1965.

A sk er  Karısı

Köyde yaşarken bir sevgilim  vardı. Birbirim izi yürekten severdik. Ama birden 
bire, hiç beklenm edik bir zamanda, seferberlik emri çıktı. Ben gittim, o kaldı. Böyle 
ayrıldık biz sevgilimle.

Savaşta dört yıl geçirdim ve defalarca yaralandım. Şansım yaver gitti ve sağ kal
dım. Savaş bittikten iki yıl sonra m em leketim e döndüm . Dönm eye döndüm  ama, 
biraz geç kalm ış olacağım... Çok sevdiğim  o kapıyı bir daha bulam adım . Bulam a
dım  sevgilim le oturduğum  bankı da. Akşam  dansına gittim... A m a orada bam başka 
delikanlılar ve şarkılar; başka kızların şarkıları. Hayır, hiçbir yerde benimle büyüyen 
akranlarım  görünmüyor. Evvelce, savaştan önce, ılık bahar akşamları gelince, biz de 
böyle buluşurduk akşam dansları için. Pırıl pırıl uzayan denizin önündeki danslarla 
düzleşm iş M aten Şumkki m eydanında toplanırdık. O zaman biz de bütün yüreği
m izle sevinirdik, neşe dolu güzel eğlence şarkılarıyla ortalığı çınlatıldık ve aşıktık. 
Eğer bunları bir an olsun hatırlarsan, her şey sinemadaki gibi gözünün önüne gelir: 
birlikte oynadığım ız ve büyüdüğüm üz zam anlar ... Kemancı Santır ve Urine... Evet
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o Santır... Sanki kem an çalarak önüm den geçiyor gibi. Ve kem an nağm esiyle 
birlikte U rine’nin de sesi yankılanıyor.

O zam anlar U ıine’ye aşık olanlar az değildi. Ancak Urine sadece bir kişiyi sevdi. 
U rine'nin sevdiği delikanlı o kemancı Santır’dı. Doğruyu söylemek gerekirse... San- 
tır da U ıine’ye hak ettiği değeri veriyordu. Evlendiler. Sığır çiftliğinde yıllarca çok 
iyi çalıştıkları için, kolhoz idaresi onlara bir sağmal inek arm ağan etti. Kısacası, 
son derece terbiyeli, iyi huylu arkadaşlarım ız idiler. Evleri her zaman düzenli ve sı
cak, aydınlık ve temizdi. Bazan birileıi, kıskançlıkla “Ne kadar da güzel bir kız aldı.” 
derdi.

A m a şimdi o günler geçip gitti. Geride sadece hatıralar kaldı. Akşam danslarında 
yalnızca bizden sonraki gençler var.

A m a yine de bir delikanlının kem an çaldığı duyulur. Kemanı, eskiden olduğu 
gibi, yürekleri hoplatır. K ızlar kem ancıyı seviyorlar. Boyu posu yerinde, yakışıklı 
da olunca, kızlar ölüp bitiyor. Köyün aşağısından yukarıya kadar kem anın sesi 
yankılanır. Böyle...onun ezgilerinde gençlik günlerim , onun ezgilerinde aşk ve 
ayrılık zamanları...

İşte önüm de duruyor lanet olası savaşın ilk günleri. Sıcak ve aydınlık  yaz 
akşam larıydı. Genç gönüllerde aşk duygusunun alevlendiği bir zam an... “Savaş!” 
sözü her insanın kalbine yığınla acı bırakır. Şimdi bunu düşünm ek gereksiz mi 
olacak? Bu kelimeyle yalnızca gençlerin sevinçlerini yok edebilirim. Ne yapabilirsin 
ki? Bizim  gençliğim iz savaşta geçti.

Tam da şu anm ış gibi hatırlıyorum : Bardaktan boşanırcasına yağm ur yağıyor. 
Felaket sırası işte U rine’ye de geldi. O günden sonra kem an sesi sustu. S antır’ı 
Kanaş şehrine kadar uğurladılar. Uğurlam aya giden insanlar bazı güzel sözler söyle
yerek geride kaldılar.

Santır işte böyle gitti...

A raba izlerinin ardından güz yağm uru bir yılan gibi akıp durdu. O günden sonra 
Urine yapayalnız kaldı. Gözyaşları güz yağm urunun damlaları gibi dam ladı... O gün 
yağm ur karla karışık yağdı ve sokaklardan soğuk rüzgarlar esti kendinden geçerce
sine!

S an tıı’ın arkasından ben de çok kalam adım  köyde. Büyük yollar beni de ta 
uzaklara alıp gittiler. Savaş yollarında çizm elerim  parçalandı. V olga ve Don ırm ak
larının sularına defalarca batıp çıktım. Sağ olsunlar arkadaşlar ki beni kurtardılar.

Yaz günleri birbiri ardına gelip çattı. Yaban kazları gak-gak sesleriyle geçip git
tiler. Bu yaban kazları gibi köye gidip gelme şansı yoktu. Benim de Urine gibi sev
diğim  bir kız geride kalmıştı. Sanki her zaman tarlalara açılan kapıda bir mendil sal- 
lıyorm uş gibi gelir bana. “Döner, döner!” diye çok zam an beklem iş olm alı beni. 
Altı yıl az değil. Her zaman m ektup da yazam adım . Buna fırsat yoktu. Neticede, sa
vaş m eydanında kaybolduğum söylenmiştir. Sonra...

Hayır, onu ayıplam ıyorum . Onun günahı yok.
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Bir insanı sonsuza kadar beklemenin de bir anlamı yok...

Böyle, arkadaşlar. Savaş sırasında yollar daha da zahmetliydi. Bunu hepiniz bili
yorsunuz.

Pek çok ev öksüz kaldı. Köylerde uzun zam andır unutulan çarıklar yeniden gi
yilmeye başlandı. Sürülerden geriye sadece zayıf danalar ve keçiler kaldı.

Klüpte de birlikte büyüdüğüm üz yaşıtlarımız çok seyrek görülüyor. Elbette buna 
şaşm am alı. Bir kısmı işte, bir kısmı elinde bir küçük bebekle evde. Bazıları yüksek 
okulu bitirdi: öğretm en, doktor oldu... B ir çoğu traktörle tarla sürüp ekin ekiyor. 
Bunların hepsi, talihliler.

A m a sorduğum bir çok yoldaşımı köyde bulamadım. Savaş m eydanlarından bir 
daha geri dönm eyenlerin ağır toprağı hafif olsun. Şimdiki genç insanlar tabii bunları 
çok iyi hatırlam ıyorlar. Yalnızca bu insanların anneleri sonsuz acıyla yanıp her gün 
başörtülerinin ucuyla gözlerinin yaşını siliyorlar. Hayır, dönem edi, diyor ve yeniden 
ağlam aya başlıyorlar.

Lanet olası savaş, yaralarını sık sık hatırlatır. V ücuttaki yaralar iyileşir, am a 
kalpteki yaralar iyileşmez. Hayır, iyileşm ezler asla!

Savaşın bitm esinden bu yana bir sürü yıl geçti. İşte Urine, Santır’ın karısı, yine 
karşımda duruyor.

Geçmiş zor günlerle yıllar yapacağını yapmış. Alnında, bir daha ortadan kalkm a
yacak olan yedi kıvrım belirmiş. Başındaki siyah saçlara gümüş teller karışmış. Gü
neş gibi parlayan yüzünde ince kırışıklıklar... Sadece gözleri eskisi gibi. Derin ve 
tem iz bir deniz gibi. O gözlerde gene geçm iş gençliğim i gördüm ... L af lafı açtı. 
Geçmiş günleri hatırladık.

G eçm iş günler... asla unutulacağı yok onların. Yerdeki barınaklar da düzelmedi, 
el ve ayaklardaki yaralar da iyileşmedi. Savaş sırasında çektiğim iz acıları uzun za
man unutamayacağız.

— Evet, yaşıtım Urine, bana yaşadığın zor günlerden bahsetsene.

— A nlat mı dedin... Neden söz edeyim şimdi ben? G ördüklerim i, işittiklerim i 
herkes biliyor. O zam an, savaş sırasında benim gibi olan az değildi. B iliyorsun 
Santır gidince yapayalnız kaldım. Santır’ın sevgili kemanı kerevetin üzerinde kaldı. 
Düğün günü giydiği beyaz gömleği de kaldı. Başka ne kaldı? Yürekteki gerçek aşk... 
Ve hamileydim.

İlk günlerde yoldan... daha sonra da barikatlardan sık sık m ektup geldi. Onların 
her satırını defalarca, kelim e kelime okudum. Üç köşeli m ektuplar geldiği zaman, 
kendim i ona çok yakın hissediyordum . Bunlar sevgili kocam ın hayatta olduğunu 
gösteriyorlardı. Daha sonra üç köşeli m ektuplar kesildi. Gelir gelir diyerek kendimi 
sakinleştirm eye çalıştım . Sıkıla sıkıla bekledim  Postacı Varvari, önüm den hiç dur
madan ve başını önüne eğerek geçmeye başladı.

Böylece günler geçti. Çocuk doğdu. A m a babasını görme şansı olmadı. Tam da
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doğduğu gün kocam ın ölüm haberi geldi. İlerde kimse böyle bir haberi almak zo
runda kalm az inşallah. Başını taşlara vurmaya gerek yok; ölenle ölünmez derler. Be
nim başım a gelen başka kadınların da başına geldi: hatta bir ev dolusu çocukla dul 
kalan kadınlar bile var.

Urine birden bire sustu. Başını yastığa koydu. Ağlayarak geçmiş acı günleri dü
şündü. Ben bu arada çok derin düşünceye daldım. Onun için üzülüyordum.

Ah, kutlu elleri ne kadar ekin biçmişti! Ne kadar ot biçmişti! Ne kadar tarla sür
müştü! Ne kadar kar kürümüştü! Bu asil eller neler yapmıştı, neler. "Zafer günü tez 
gelsin!” diyerek bu umutla kendini biraz sakinleştirm işti. Bu ümitle, sessizce işle
rini yapmıştı. Yorgun olarak uykuya daldığı zaman, kocasının yanında olm am asına 
kederleniyordu.

Birden bire tatlı bir uykudan uyanm ış gibi bir hisse kapıldım. Urine tam da bu 
sırada başını kaldırdı. Kaldırdı ve yeniden konuşmaya başladı.

— En ağırı, savaş bitince oldu. Güneşli M ayıs ayı gelip çatm ıştı. Güneşle bir
likte ılık ılık bir yağm ur da başlam ıştı. Zaferin kahram anlarını karşılam ak için bü
tün halk dışarı çıkmıştı. Oğlum ilk defa o gün: “Anneciğim, babam da geri gelecek 
mi” diye sordu. “Dönecek, dönecek” dedim ben de. Yalan söyledim çocuğa o zaman. 
Büyüyünce durumu kendiliğinden anladı. Bense kendimi ne kadarda kandırdım ve te
selli ettim ...

Oğlum tıpkı babası gibi. Dün akşam beni tam bir şaşkınlığa düşürdü. Babasının 
kem anın ı aldı ve akşam  d an sın a  g itti. Ş im diye kad a r kem an ça ld ığ ın ı 
farketm emiştim . Herhalde evde olmadığım zamanlar babasının kemanını babası gibi 
çalm ayı öğrenm işti. Oğlum babası gibi bir yerde kaybolup gitmesin, diyorum , tatlı 
uykudan uyandığım zaman. Aman, artık savaş olmasın!

Bir m üddettir dünya pek de barış içinde değil. Gazetelerde okuyorum. Bir oraya 
bom balar düşüyor, bir buraya. Santır’ı vuran faşistlerin elinde sınırsız silahlar var. 
Haçın yerine atom bom balarım  koyup, öpüyorlar. Hayat güvende olursa, bizim için 
de güven olacak.

Urine sonsuza kadar seni bekleyecek. Santır, duyuyor m usun? Santır duyuyor 
m usun ? Her an seni düşündüğü için her gece rüyasında seni görüyor. “Belki geri 
gelmiş, beni bekliyoıdur” diye düşünerek her akşam acele acele dönüyor işten. Evi 
sıcak, odası aydınlık! Niye geri gelm iyorsun? Arkadaşım Santır, onun nasıl özledi
ğini gerçekten hissetm iyor musun?...

Tem iz bir ruhla yoldaşını beklemek, bu da kahramanlık. Beklemeyi bilen kadın
ların, kızların şerefine paslanm az çelikten bir heykel dikmek istiyorum. Dünyada hiç 
kimse bu heykelin yanından başını eğmeden geçip gitmesin.

Gençler herhalde dans etmekten yoruldular, dağılmaya başladılar. U rine’nin oğlu 
bir kızla geçiyor. Delikanlı yavaş yavaş keman çalıyor, kız bir şarkı mırıldanıyor. 
Sadece gençlikte, deli gönül bir pınar gibi çağlarken böyle sevilir. Gençlik bir kere 
gitti mi bir daha gelmez. Bahar gelince ağaçlar çiçek açar. Am a bir yılda asla iki defa 
açmazlar.
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Kem an sesi, köyün aşağısından yukarısına yankılanıyor. K em anın bu melodi 
sinde benim gençliğim , genç mutluluğum , aşk duygum  gizli...

SÖZLÜK
aça “çocuk” 
akı “işte!” 
alî “e l”
alî-ura “el-ayak” 
alline b k .  a l î .  
allisem b k .  a l î .  
a l l i s e n ç e  b k .  a l î .
aman- “yaralanmak” 
amîş “anne”
an f i i l le r in  başına gelerek  olumsuzluk  

yapan  sözcük  
anat “aşağı” 
ançah "ancak” 
anne "anne” 
aprel "N isan" 
ara ah!
aran “zorlukla, güçlükle”
arîm “(kadın) eş”
asa il- “anımsamak, hatırlamak”
asap “eziyet, azap”
asîn- “hatırlamak”
asînma “hatırlama”
aslî "büyük”
asran tuh- “akıldan çıkmak, 

unutulmak” 
as tu- “hatırlamak, anımsamak” 
aşşl “babası” 
atî “ayakkabı”
Atıl "Volga”
atomlî bombî "atom bombası” 
atte “baba” 
av “işte”
ayakka-ayakka “uzaklara uzaklara” 
ayalalla “aşağı doğru” 
ayıpla- “ayıplamak, kınamak” 
ayıpsır “ayıpsız, günahsız”

bomba “bomba” 
b om b ısem  bk .  bomba.

curnal “dergi”

çarîn- "durmak, kesilmek” 
çarînnı “kesilme, durma, bitme” 
ças-çasah “sık sık, çabucak” 
çasrah “çabucak”

çav- “kazmak" 
çeçek “çiçek”
çeçeke 1ar- “çiçeğe durmak, çiçek 

açmak” 
çereç ı  bk. çeret 
çeret "s ıra” 
çılay “çok büyük" 
çîn-çîn "gerçek” 
çıvaş “Çuvaş" 
çîvaşla “Ç uvaşça” 
çi "en” (en üstünlük derecesi gösterir) 
çikî "sınır, hudut” 
çikkinçe bk. çikî 
çiper “güzel”
çînme- “ara vermemek, durmamak, 

dinlenmemek” 
çıre “yürek” 
çîreri “yürekteki” 
çîrine bk. çıre  
çıtre-çıtre “titreye titreye” 
çlen “üy e” 
çuh “vakit, zaman” 
çuhîn “yoksul” 
çuhne bk. un çuhne 
çuhneh “vaktinde, zamanında” 
çul “taş”
çun-çîreren “can ve yürekten”
çup tu- “öpmek”
çup tıvaâöî bk. çup tu-.

direktör “müdür” 
drama “drama”
drama teatrî “dram tiyatrosu” 
dramîsene bk. drama, 
dramisempe bk. drama

eh “eh!” 
ep “ben” 
epir “biz” 
epî “ben”

faşist “faşist” 
ferma "çiftlik" 
ferminçe bk. ferm a  
fevraP “Şubat”
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halıh “halk”
hallh pultarulıh ıSurtl "halk 

sanatları yurdu” 
hal’ “şimdi” 
h al’hi “şimdiki” 
haliççen "şimdiye kadar” 
hallıhe “bugünlerde" 
ham “kendimin” 
hama "kendimi, kendime” 
hamın “kendimin” 
hampa “benim le” 
hapha “kap ı” 
haphi bk. h ap h a  
haâat “gazete” 
hısran "arkadan" 
hısöın "ardından, sonra” 
hıpar “haber” 
hır- “küremek” 
hıruşı "kötü” 
hışî "bazısı” 
h ış-p ır isem  “kimileri" 
hıtar- “kurtarmak” 
hıtılsa yul- “kurtulmak” 
hıvırah “herkes, hepimiz” 
hîy “kendi” 
hıyeh "kendi" 
hîyın “kendinin” 
hıyne “kendini” 
hir "meydan, alan" 
hır “kız, genç kız” 
hırarım "kadın, eş” 
hîres “haç” 
hırhen- "acımak" 
hıs-pışal "silah” 
hîvel "güneş” 
hıvell ı  “güneşli” 
hresçen "H ristiyan” 
hu "kendin" 
h u ç î  bk. hur-,  
hula "şeh ir” 
huline bk. hula  
hüllen “yavaşça” 
hullenreh “yavaşça” 
hur- “koymak” 
hur "kaz” 
hura "kara”
huralta tır- “nöbet tutmak” 
hurlan- “kederlenmek, üzülmek” 
hurlıh “kötülük, dert” 
hurlıhli “kötü, kederli” 
hursı ' çelik”

huskat- “kımıldatmak, oynatmak, 
harekete geçirmek” 

huşşı “ara” 
huşşımır “aramız” 
huşşi “boyunca, süresince, arasında” 
huşşinçe “arasında” 
hut “kez, defa” 
hutçen “defalarca” 
hutış “karışık” 
hutşın- “karışmak” 
huyh! “kaygı, dert” 
huyhîllı “kötü, kederli”

ılhanlî “lanet olası” 
ırattar- “ağrıtmak” 
ırhan “zayıf’ 
ıtla “çok” 
itti “diğer” 
ıttisen "d iğerleri" 
ıvıl “oğul, erkek çocuk” 
ıvîn- “yorulmak" 
l y h ı "uyku”
ıyha put- “uykuya dalmak”

ına “onu, ona”, bk vıl. 
ınlan- “anlamak” 
ısat- "uğurlamak” 
ısatma "uğurlama” 
ışı “sıcak”

iki “ ik i” 
ikken "im iş” 
ik k e n n e
ilemlı “güzel, hoş”
ilme “alma, alış”
ilse kay- “alıp gitm ek”
ilt- “işitmek”
iltnî “işitilm iş”
iltni " iş i t i le n ”
irt- “geçmek”
irtm e "geçme”
irtse kay- “geçip gitm ek”
irtse p ıç îs  bk. irtse pır-.
irtse pır- "geçip gitmek”
irtter- “geçirmek”
itle- “işitmek"

îlîk  "önce, önceden”
Iıîk h i "önceki” 
îmır “ömür”
îmlrti “çağdaki, yaşamdaki”
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îmıt “um ut”
îne "s ığ ır”
î n t l  "şim di; a rtık"
ıs  "iş, uğraş”
îâle- “ç a l ışm a k ”
ıs'ri "işe ait, işle ilg ili”

kaçaka “k eçi” 
kaççı “d e lik a n lı” 
kala- “ söylem ek; çalm ak" 
kalama "çalm a; sö y lem e” 
kalani “çalm a, ça lış” 
kalasa kıtart- "sö y le y iv e rm ek , 

an la tm a k ” 
kalasma "konuşm a, sohbet” 
kalav “ ö y k ü ” 
kalleh “y in e ” 
kartina “sahne; tab lo ” 
k a rt in îU ı bk .  k a r t in a  
kas- “k esm ek " 
kas “b ö lü m ”
k a sn ı  lar tn ı aşşı pek “ tıpkı

babası gibi (babası gibi kesilip  
o turtu lm uş)

k a ö  “gece”
kaöhi "gecek i, geceye a it”
kaşni "her"
kay- "g itm ek "
kayarah yul- "geç  ka lm ak ”
kayık "yabani (kuş iç in )”
kaymaslıh “g itm e z lik ”
kılar- "ç ık a rm ak , y a y ın la m a k ”
kım ıl "g ö n ü l"
kına “ azıcık"
kıtart- "g ö s te rm e k ”
kikak-kikak kuş  sesi, yansıma
kil "ev ”
kil- “ g e lm e k ”
kil-y ış  “ a i l e ”
kilkelese tır- “ge lip  d u rm ak ” 
kilmi pul- “ge lm ez  o lm ak ” 
kilse s it- "g e lip  e r işm e k ” 
kinori “ s in e m a d a k i” 
kirli "g e rek li"  
kıtme “ b e k le m e "  
kımıl "güm üş" 
kîneke " k i t a p ” 
kınekisem bk .  k în e k e  
kipe "g ö m lek ” 
k îp i  bk .  k î p e . 
k ıreş ıvne bk .  k ıre şü

kîreşü “uğraş, m ü cadele”
kîrhi “güze ait, güzkü"
kıske "k ısa ”
kîsken " k ı s a c a ”
kît- “ bek lem ek ”
kîteslî  “ k ö şe li"
kîtse tır- “bek ley ip  durm ak"
kîtü “sürü”
kivi “ezgi, m elod i”
kîvîleni “ m ü zik ”
kîvîâkelese il- “k ısk a n m a k ”
k îv v ip e  bk. k î v î .
kîvvisençe bk .  k î v ı .
kîvvisençeh bk .  k i v i .
klub "ku lüp"
kolhoz “ büyük dev let ç if tliğ i” 
komedi “ k o m e d i” 
korrektor “düzeltm en"
KPSS “S ovyetler B irliği K om ünist 

P a rtis i” 
ku "b u ” 
kun I “b u n u n ” 
kun II " g ü n ” 
kunta “bunda, buraya”” 
kupıs "kem an" 
kupısâa bk. kupîsöı 
kupıss'ı "kem ancı" 
kur- "g ö m ek ” 
kurınkala- “ g ö rü n m e k ” 
kurınma- "g ö rü n m e m e k ” 
kurma "görm e" 
kurnı "g ö rü lm ü ş"  
kurni "g ö rü le n ” 
kuşem "b u n lar” 
kuö “göz"
kusar- "çevirm ek, tercüm e etm ek" 
kussul’ “gözyaşı” 
kuösa kil- "göç e tm ek" 
kutnik sakki "p e y k e"  
külî “g ö l”

lar- "o tu rm ak ”
larsa yul- “o turup  ka lm ak ”
lart- “o tu rtm ak ”
layıh “ iy i”
lekter- "rastlam ak , denk  gelm ek" 
lere "o ray a” 
lîpkah "sak in , h u zu rlu ” 
lıplansa süre- "avunup  durm ak.

kendin i sak in le ştirm ek ” 
lıplantar- “ sak in le ş tirm e k .
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avutmak"

makîra-makıra “ağlaya ağlaya” 
malalla "ileriye doğru” 
malaşne “ileride, sonra” 
maltan "önce"
maltanhi “önceki” 
man “benim” 
mana “beni, bana” 
manın “benim” 
manıöa tuh- “modası geçmiş, 

ortadan kalkmış" 
manpa "benim le” 
mar “değil” 
may I “Mayıs ayı” 
may II “gerek” 
may kilme- "fırsat olmamak" 
metodist "metodoloji uzmanı” 
minter “yastık” 
miöe “ne kadar" 
m ışır “eş” 
mın "ne”
mîn çuhlî “ne kadar” 
mınle “ne kadar"
mîn pur "ne kadar varsa, tümü, hepsi” 
m înşîn  "niçin” 
mîsker "başka”

nihâan "asla" 
nikam "hiç kimse” 
nim “hiç” 
niöta "hiç bir yerde” 
nivuşlî “acaba" 
nomer “say ı” 
numay "çok” 
nüm ayişi "çoğu" 
numay-numay “çok çok" 
numayççen “çok zaman”

okop “barikat” 
oteçestven n ıy  "u lu sa l”

palık “heykel’' 
palık lart- "heykel dikmek” 
palırsa yul- "belirmek, ortaya 

çıkmak"
palîrt- “belirtmek, göstermek, ortaya 

koymak” 
pallah “belli, malum” 
palllrah “belli başlı” 
parhatarlı “kutsal, saygıdeğer”

par- “vermek” 
parnele- “armağan etmek” 
pat “ön, huzur” 
patne “yanına” 
patşa “padişah” 
pattır “yiğit, kahraman” 
pattîrlıh “yiğitlik, kahramanlık” 
paylî “bölüm lü” 
paytah “her zaman” 
pek "gibi" 
pekeh "gibi” 
pekki "gibi" 
p en i  bk .  per-. 
pepke "bebek" 
per- "atmak, vurmak" 
pıçî bk. pır-  
p ın i  bk .  p ı r 
pır- "varmak, gitmek” 
pırsa 6it- “varıp yetişmek, ulaşmak” 
pısik "büyük” 
pıru “buzağı” 
pısma “bozma, dağıtma" 
piçetleme “yayınlama” 
piçetlese kılar- “yayınlamak" 
pioner “piyoner” 
pirîn “bizim” 
pisatel’ “yazar” 
pit I “yüz” 
pit II “ço k ” 
pîçîk “küçük” 
pîçîköî “küçücük" 
pil- “bilmek” 
pıleken “bilen" 
pîlen "bilen”
pîlterse tır- "bildirmek, haber 

vermek" 
pır “b ir” 
piri “biri”
pîr-pîççen “tek başına" 
pır-pîrne “birbirini” 
pîrkelençîk  “kırışık, çizgi” 
pîrle “birlikte” 
pîrleh "birlikte” 
pîrleş- “evlenmek, birleşmek" 
pîrre “bir kez"
pîrremîş “ilk kez, ilk olarak” 
pîrten pir “yalnızca, sadece” 
pit- “bitmek; yok olmak, eskimek” 
plter- “bitirmek” 
p oçta l’on “postacı” 
poveö "uzun öykü"
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povest’ “uzun öykü , ro m an ” 
pravleni " y ö n e t im ” 
predsedatelı "m ü d ü r” 
proizvedeni " e s e r ” 
puhın- “ top lanm ak, bu luşm ak" 
pul- “ o lm a k ” 
pultar- “b aşa rm ak ” 
pultarulıh “ ürün, eser, yaratılm ış 

„ ş e y ”
purînayma- “b arınam am ak , 

y a şay am am ak ” 
pur "var” 
purın- "y a şa m a k "  
purne "herşey i, herşeye” 
purnıs “y aşam ” 
purte “hepsi, her şey, herkes” 
puâînçi “başın d ak i” 
pusla- “başlam ak” 
pus'lamiş şkul " ilk  o k u l” 
puâne âîkle- "başın ı k a ld ırm ak ” 
puşmak "iki yaşında (buzağ ı)” 
puö tay- "başın ı eğm ek” 
put- “batm ak" 
pülım "o d a” 
pürçî bk. pürt.  
pürt "ev ”
p ’y e s ıs e m p e  bk. p ’yesa  
p ’yesa "p iy es"  
p ’yesine bk. p ’y esa

respublik " c u m h u r iy e t” 
retlîn " iy ic e ” 
retsenzi " ta n ıtm a ”

sahal " a z "  
sakka bk .  s a k ı . 
sakı "sek i, k e rev e t” 
sakki b k .  s a k i ,  
salanına "d a ğ ılm a ” 
saltak “a sk e r” 
saman "zam an, dönem " 
samant “sıra , zam an, an ” 
sam antlıh  “b ir a n ” 
sana "sen i, sana” 
sasartık "an sız ın "  
sası "ses"  
sassi b k .  sa s ı  
savın- " s e v in m e k ” 
savınîö "sev in ç” 
savnı "se v ilm iş , s e v ile n ” 
savni " s e v g il i”

sayra “ sey rek” 
sentyabr “ E y lü l” 
sıhı “em in , g ü v e n li” 
sıhlas “güven li, güvende" 
sırma “(çarık  veya dolak) g iym e” 
sıvah “sağ, iyi durum da" 
sıvı “sağ, e sen ” 
sımah “ söz, ke lim e” 
sınlasa par- “ b e tim le m e k ,  

an la tm ak ” 
s ın - p i ç l  b k .  s ın  pit. 
sın pit “ y ü z -g ö z , b o y -p o s” 
sıpaylîran  ta s ıp ay lî  “ te rb iy e li 

alçakgönüllü , iyi huy lu” 
sıvakan “sağm al, sağ ılan ” 
s ıva tç î  bk. suma su- 
sivî “so ğ u k ” 
sotsializm “ s o s y a liz m ”
Sovyet “ S o v y e t” 
soyuz “ b irlik ”
SSSR “ S ovyet S o sy a lis t 

C um huriyetler B irliğ i” 
stat’ya "y az ı, m ak a le” 
suha suhala- " ta rla  sü rm e k ” 
sulsa tır- “ sa llay ıp  d u rm ak ” 
suma su- “ saym ak, değer verm ek" 
şuran “y ara” 
suy- “yalan sö y lem ek”

£ak “bu, o ” 
sakın “onun, bunun” 
âakna "bunu, ona” 
âamki "a lın d a k i” 
öamrık “ genç" 
öamrîklıh “gençlik" 
öapah ta “yine de, zam an zam an” 
sapla "böyle" 
saplah “ b ö y le ” 
âapma “çarpm a, vurm a” 
sapsa su- “(yağm ur) bardaktan 

boşan ırcasına  yağm ak"
Öarı "ordu” 
öarînçe bk. öari 
6av "o”
öavın çuhne "o vak it” 
öav-âavah "işte : tıpkı" 
âavnaşkal "öyle, öy lece” 
öavsene "b u n ları” 
öemî "ezg i” 
öemminçe bk. öemı. 
ö ep îö  “şefkatli, sevecen”
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öeö “ancak, yalnız” 
öın “insan”
6ır- "yazm ak” 
sıraynıa- “yazam am ak”
6ırni “yazı, yazılm ış şey” 
sıru "m ektup”
3ıvıh “y ak ın ”
öıvıh yultaş “yakın  dost, can dost, 

hayat a rkadaşı” 
sil kus "p ın ar” 
âîmıl “hafif”
£ıpata “çarık” 
sıvat’ bk. sapsa su-  
£içî “ yed i" 
âil "rüzgar" 
sinçe "üzerinde"
öinçen "hakkında, üzerine: üzerinden”
öinçi "ü s tü n d ek i”
sine "üzerine”
öit- “erişm ek, ye tişm ek”
sitın- “erişm ek, ye tişm ek”
sitınter- "y e tiş tirm ek ”
öîkle- "k a ld ırm ak ”
âılen “ y ılan”
s ın î  " y e n i”
öînîren "y en iden”
sinterü "zafer"
sır "yer”
öîr öinçe “yeryüzünde” 
sır öinçi “yer yüzündeki” 
sıtîl-  “y ıp ranm ak"
6u- “yağmak" 
suhal- "yok o lm ak” 
ö u k  “yok”
âukkişîn “olm adığı iç in” 
sul I “y ıl”
Öul II “y o l”
öul- “yolm ak, kesm ek (çayır için )” 
sulhi “y ılındak i, y ılına  ait" 
sulımlansa tır- “ a lev len m ek ” 
âullahi “ yazın" 
sumîr "yağm ur” 
öunıînçe “yanında” 
öun- “yanm ak" 
öusa irt- “ yağıp  geçm ek”
6ur “bahar” 
âural- "doğm ak”
6urat- “yaratm ak, doğurm ak” 
öurçın bk. surt 
öurhi “ bahardaki, bahara a it” 
öurt "yurt; ev”

6 u t  “aydınlık , parlak” 
âutalsa vırt- "p arlay ıp  d u rm ak ” 
ö u tı  "aydınlık , parlak” 
öülti "yukarık i” 
öüre- "yürüm ek"
S is  “saç”

şıra- "aram ak , so rm ak" 
şıv “ su ”
şıla il- “ s ilm e k ” 
şînırlı “ d a m a r l ı” 
şıp “tam  d a ”
şıp ta lıp “tam  da, noktası 

n o k ta s ın a ” 
şırantar- “nara atm ak, yüksek sesle 

şarkı söy lem ek" 
şkul “ o k u l”
şkul açisem "ö ğ re n c ile r"  
şuhışa put- "d üşünceye  da lm ak" 
şuhışlanî " d ü ş ü n m e ”
Şupaşkar “Ç e b o k sa n ” 
şur “beyaz”
şusa pır- “ ak ıp  g itm e k ” 
şutsır “ say ısız , h esapsız”

ta da (bağlaç)
tahsanah "çok tand ır”
takırlat- “düzlenm iş düm düz o lm uş"
tantış “arkadaş, e ş-d o st”
tap- “akm ak ”
tapta- “çiğnem ek, ezm ek ”
taranççen “zam ana d ek ”
tarîn “derin ”
tasa “tem iz”
tasa çunlı “tem iz  ru h lu ”
taşla- “dans e tm ek ”
taşla-taşla “dansede dansede"
tata “ve; da, de”
tavrın- "d ö n m ek ”
tavrınayma- “d ö n em em ek"
tavtapuö teşekkür sözü
tay- “ e ğ m e k ”
te de (bağlaç)
te- “dem ek”
tekeh “tek, y a ln ız”
teley “ t a l i h ”
teleyli “ta l ih l i”
temiâe “sayısız, çok”
tepre “y ine, tek ra r”
tepri “öb ü rü ”
tırî “ek in , d a n ”
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tıtın- “g irişm ek , çaba göste rm ek" 
tıttar- " tu ttu rm ak , verm ek” 
t ıç î s  bk. t ır 
tıllın- “g iy in m e k ” 
tıkîrlik “düz alan, m eydan” 
tilîha tırsa yul- “öksüz  k a lm ak ” 
tılıha yul- “ ö k sü z  k a lm a k ” 
t in i  bk.  tîr-  
tıpra “ toprak" 
tıprisem bk .  t ıpra .  
tır- “durm ak" 
t îr a s s ı  bk. tuhsa tır-, 
tırış- “uğraşm ak , ilg ilen m ek ” 
tırsa yul- “ kalm ak, g eriye  k a lm ak ” 
tıvan bk .  tu-,  
tıvan sırşıv "an ay u rt"  
tıvas bk .  tu-  
t îvatı “ d ö r t ” 
t ıva tıp -ha  bk .  as tu-, 
t îv ın  bk .  tu-
timle- "an lam ay a  çalışm ak" 
tipografi " m a tb a a ” 
tirpeylî "d ü zen li, te rtip li” 
tivîslipeh "hak  e ttiğ ince, layık 

olduğunca” 
tllîk "düş, rüya” 
tılîn- " şa ş ırm ak ” 
tılınter- “ şa ş ır tm a k ” 
tîlîş “ ilg i, b a ğ la n tı” 
tînçe “d ü n y a”
tîrısne tîrıseh “d o ğ ru y a  doğ ru , 

doğrusunu söylem ek gerek irse” 
tîrlı “türlü , ç eş itli” 
traktör “trak tö r” 
tu- "y apm ak ; do ğ m ak ” 
tuh- “ç ık m ak ” 
tuhsa tır- “ç ık ıp  d u rm ak " 
tulli " d o lu "  
tunıla- "dam lam ak" 
tumlam "d am la” 
tu n l- tu n ah  bk.  tu-, 
tunsıh la -tu nsîh la  “ sık ıla  s ık ıla ” 
tunsıhlani “sık ılm a, ü zü lm e” 
tupayma- "b u lam am ak ” 
tutıhman "p aslan m az" 
tutır "m endil: başörtüsü"
Tutar respubliki "T atar 

C u m huriye ti” 
tutar T a ta r  
tutarla " T a ta rc a ” 
tutlı “ ta t l ı "

tutripe b k . tutır .
tuy “düğün” 
tuyım “duygu, his” 
tuyın- "duyu lm ak , h issed ilm ek" 
tür kil- “m üm kün olm ak , başa 

gelm ek, fırsat o lm ak" 
türlense pît- “ iy ile şm ek , sa ğ a lm a k ’

uçitel’ “ ö ğ re tm en ” 
ultı " a l t ı ” 
umînçen “ö n ü nden” 
umne "ö nüne” 
umra “önde” 
ümran "önden” 
un “onun” 
un çuhne “o v ak it” 
unîn “onu n ” 
unta “ o ra d a ”
untan “oradan; ondan; son ra” 
upışka “ko ca” 
urapa “araba” 
urıh “ayrı, başka, fa rk lı” 
urîm-surîm "kendinden  geçm iş, 

k o n tro lsü z ” 
ussa “asm ak, sark ıtm ak” 
utî “ot, çay ır” 
utsa pır- “yürüyüp  g itm ek ” 
uy “tarla” 
uyar “parlak” 
uyav “ b a y ra m ” 
uyıh “ay” 
uyrîl- "ay rılm ak " 
uyrılu "ay rılık ”

ük- “düşm ek”
üs- “büyüm ek, yetişm ek"
üsse 6it- "büyüyüp  erişk in  o lm ak"
üt "vücut”
valli “iç in ”
vara “sonra”
vaska- “acele e tm ek ”
vılya- " o y n a m a k ”
vır- "b içm ek  (ekin için)"
vırın “yer”
vırıs “ R u s ”
vırısla “ R u s ç a ”
vırnaâtar- “ y e rle ş tirm e k ”
vırtakan bk.  âutalsa vırt-,
vıölıh “ a ç l ık ”
v ıh îç îsem  bk .  v îh ı t
v îh ıt  “ v a k i t ”
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v ıh ıt în ç î  “ vak tindek i” 
vıl " o ”
viransa kay- "uyanıvermek”
vıröa bk. vırıSî
vîrâî “savaş”
vıtam şkul “orta okul”
vıyı “oyun, dans”
viyya b k .  v ı y ı .
vil- “ölmek”
vilîm  “ö lüm ”
vilme “ölme”
vilnı “ö lm ü ş”
vilseh kay- "ölüp gitmek”
vîrana-vırana “uyana uyana”
vır- “esmek, üfürmek”
vîren- “öğrenmek”
vîrense tuh- "mezun olmak”
vîrent- “öğretmek, eğitim vermek”
viö "uç”
v îsem  “onlar”
visen “o n la r”
vîsençe “onlarda”
vîsene “o n la ra”
visı “üç”
vîöımöîr “sonsuza dek" 
v ît î-v lt l  “ince ince” 
vraç “doktor” 
vula- “okum ak”

yal "köy”
yalan “sürekli, daima”
yalanah “sürekli, daima”
yal-yış “köydeş, aynı köyden olan”
yanır- "yankılanmak”
yanîrama “yankılanma”
yanvar “O cak”
yatlı “adlı, adındaki”
y e ...y e  “b ir...b ir”
yıvır “ağır, zahmetli”
yıvır âın “hamile” (ağır insan)
yıvıö "ağaç”
yıpan- “avunmak”
yıpat- “avutmak”
yîk lt  “genç, yiğit"
yîr " iz”
yîrke h iss in  yîrkipe “satır satır” 
yuhan "ırm ak" 
yul- "kalmak” 
yulaşkinçen "sonunda” 
yulni "kalan, kalmış” 
yultaş “arkadaş”

yur “kar"
yur- “karıştırmak, yoğurmak" 
yurat- "sevmek” 
yuratakan “seven” 
yuratu “sevgi” 
yurı “şarkı” 
yurı-sıvı “şarkı-türkü” 
yuri yurla- “şarkı söylemek” 
yurlama “sevme” 
yurri-s ıvv isem  bk .  y u r î - s ı  
yurrisene bk. yu r ı .  
yusanma “iyileşme, sağalma”


